
листам в сфере внешнеэкономической деятельности не только извлекать полезную 

информацию, но и примеJUТЬ ее во врем• дискуссий и переговоров, деловых встреч и 

презентаций, при общенИи по телефону и лично со своими деловыми парmерами. 

T.Ф.C~U'I 
БГЭУ (Минск) 

ПЕРЕФРАЗИРОВАНИЕ КАК ОБЪЕКТ ОБУЧЕНИЯ В КУРСЕ 

ИНОСТР АНВОГО ЯЗЫКА ДЛЯ АКАДЕМИЧЕСКИХ ЦЕЛЕЙ 

В настоящее вpeNJ1 в связи с легкостью доступа к информационНЬ1м источникам 

проблемы академической кут.туры и этики при написании учебных и научных работ 

в университетской среде сrоп весьма остро. Высшие учебные заведеНИJI вводn ко­

дексы образовательной и научной эmки и "Iребуют их неукоснительного исполненИJ[ . 

В ходе nреnодаванш~ иностранного 11зыка для академических целей также необ­

ходимо учитывать международный опыт и сложившиеся правила и подходы к реше­

нию даицых проблем, ключевой среди которых является отношение к плаги~nу. Так, в 

международной практике академического письма отиосиrельно привлечения мыслей 

или результатов научных исследований других авторов выделJ1ются 3 подхода: пря· 
мое цитирование, парафраз и реферирование. Два последних способа предст8В11JIЮТ 

собой передачу содержания исходного текста в переработанном виде, своими слова­

м11; т.е. посредством перефразирования. 

Перефразирование - это сложный процесс творческой речемыслнrеm.ной дея­

тельности, а та1СЖе результат этой деятельности, в котором интересным образом пре· 

ломл1ются вопросы дискурсивной лингвистики и лингводидактики. Для теории дис­

курса перефразирование интересно с точки зреНШ1 достижения смысловой эквива­

леm11ости и коррелятивности вторичного текста и текста-источника, а также с точки 

зрения системы языковых механизмов и средств, с помощью которых осущеСТВJUется 

переосмысление и переработка исходного текста. В поле зреНИJ1 лингводидактики, 

соответственно, должны находиn.ся пути формирования лингвистической компетен­

ции, которая заключается во владении арсеналом хзыковых средств на лексическом, 

грамматическом, синтаксическом, текстовом уровне- и способнОС"IИ к их варьирова· 

нию в соответствии с коммуникативной задачеА . Умение перефразировать также IВ· 

ляетсх важной состаВЛJ1Ющей компенсаторной компетенции. 

Целенаправленное обучение перефразированию в курсе ИН0С1ранвого J1Зыка длJI 

академических целеА должно обеспечкп. расширение словарного арсенала студенrов 

и владенИе различными синтаксическими моделями. На материале английского 11зыка 

система упражнений, направленная на достижение этих целей, должна охватывать 

такие разноуровневые юыковые явления, каJС: лексическая синонимИ11, иоминализа­

цщ, глагольные формы страдательного залога, союзы, союзНые Слова и их фунхции. 
Указанные J1ВЛенИJ1 харакгерны ДЛJ1 научного СТИЛJ1 речи И Требуют особого вниwани11 
при обучении академическому письму на английском хзыке. 
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На стадии ознакомления с правилами написания парафраза или реферата ис­

пользуются реЦеrпивные упражнения следующего типа: определиrе, какой из пред­

ложенных вариа!П'ОВ наиболее адекватно передает содержание отрывка. Дrul совер­

шенствования лексических и rрамматических навыков эффекrивными явлnотся язы­

ковые и условно-речевые упражнения трансформационного типа, в которых задание 

формулируется следующим образом: заменнrе выделенное слово синонимом; заме­

ните глаrол номиналязированным словосочетанием глагол + существительное; пере-­

пишите предложение, изменив залог глагола-сказуемого; соедините два предложения, 

используя подходящий сочинительный ИJIИ подчинительный союз. Затем можно пе­

реходJПЬ к заданю~м репродуктивного характера, нацеленным на комnлексное пере­

фразирование предложения, сферхфразовоrо единства или абзаца текста. 

Способность студеIПа качественно осущеСТВJIJIТЬ перефразирование ино.я;~ычво­

го текста на иностранном языке, 11ВJU1етс.я, в первую очередь, показателем осмысления 

содержания источника, а, с другой стороны, позвоJU1ет судиrь о степени сформиро­

ванности целого ряда речевых умений. Не случайно поэтому, задания на перефрази­

рование в прямой или косвенной форме присуrствуют в нескольких разделах таких 

стандартных тестов, проверяющих уровень владения английским языком, как TOEFL, 
IELTS, GМАТ и др . 

н.п. Ст•роеерое•, Н.Г. Кондрuина 
Фин~нсовый университет при Прввитвльствв Российской Федерации (Москва) 

ОСОБЕННОСГИ ОБУЧЕНИЯ ФИНАНСОВОМУ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ 
НА СОВРЕМЕННОМ ЭТАПЕ 

В условиn информационного общества владение иностранным .я.зыком ЯВЛJ1ется 

обязательным компонепrом современного специалиста любого профиля, так как зна­

ние языка открывает перспективы профессионального, интеллектуального, творческо­

го роста, повышает личный стаtус. В СООПlеТС'JВИИ с Примерной Программой по дисцип­

лине <<Инострmmы:А язык» для подrоrовки бакалавров (неязыковые вузы) (М" ИIЖ 

МГЛУ «Рема>>, 2011), разработанной согласно требованиям Федерального Государст­
венного образовательного стандарта высшего профессионального образования, ос­

новной целью изучения иностраmюrо языка в нсязыковом вузе ЯВЛJ1ется формирова­

ние межкультурной коммуникативной профессионально ориентированной компетен­

ции, представляющей собой совокупность взаимосвязаНRЬIХ и взаимозависимых ком­

петенций, представленных в формате умений. Как видны, в основу изучения ино­

странного ЯЗЫJ9i на данном этапе положен компетенmОС111ЫЙ подход, который пред­

полагает, что учебный процесс по инострашюму языку должен быть организован та­

ким образом, чтобы обеспечить будущему бахалавру возможность приобретения 

компетенций, необходимых для успешной конкуренции на международном рынке 

труда, а тахже способность самостоятельно формировать и повышать уровень ино­

язычной коммункхативной и профессиональной компетенций в течение всей профес­

сиональной жизни. Отличительной чертой компетентнос11юй модели обучения ино­

странному языку .является использование современных инновационных технологий 

обучения . 
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